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AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF CANADA

AND

THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC

CONCERNING

THE PROVISION OF SATELLITE FACILITIES
AND THE TRANSMISSION AND RECEPTION OF SIGNALS

TO AND FROM SATELLITES
FOR THE PROVISION OF SATELLITE SERVICES

TO USERS IN CANADA AND THE ARGENTINE REPUBLIC

THE GOVERNMENT OF CANADA and TUE GOVERNMENT OF THE

ARGENTINE REPUBLIC, hereinafier referred to as the "Parties";

RECOGNIZING the sovereign right of both Parties to manage and regulate their

satellite communications;

CONSCIOUS of the mutual benefit to be derived from the establishment of an

agreement conceming access to the satellite facilities and services markets in each

country in accordance with their respective domestic laws and regulations, and
international commitments;

TAKING INTO ACCOUNT the provisions of Article 42 of the Constitution of

the International Telecommunication Union (ITU), Geneva, 1992 as amended,
concerning "Special Arrangements";

IN ACCORDANCE WITH the provisions of Article S9 of the Radio

Regulations of the International Telecommunications Union ("iTU Radio Regulations")

IN ORDER TO ESTABLISH the conditions for the provision of commercial

satellite services and for the transmission and reception of signals to and from satellites

for the provision of commercial satellite facilities and services to users in Canada and

Argentina;

HAVE AGREED as follows:



ACCORD

ENTRE

LE GOUVERNEMENT DU CANADA

ET

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE

CONCERNANT

LA FOURNITURE D'INSTALLATIONS DE SATELLITE
DE MÉME QUE LA TRANSMISSION ET LA RÉCEPTION DE SIGNAUX

À DESTINATION ET EN PROVENANCE DE SATELLITES
POUR LA FOURNITURE DE SERVICES PAR SATELLITE

AUX UTILISATEURS DE LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET DU CANADA

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE ARGENTINE, ci-après appelés les «parties»;

RECONNAISSANT le droit souverain des deux pays de gérer et de réglementer
leurs communications par satellite;

CONSCIENTS qu'il existe un avantage mutuel à retirer de l'établissement d'un
accord concernant l'accès aux marchés des installations de satellite et services par satellite
dans chaque pays conformément à leurs lois et à leurs règlements internes respectifs ainsi
qu'à leurs engagements internationaux

PRENANT EN CONSIDÉRATION les dispositions de l'Article 42 de la
Constitution de l'Union internationale des télécommunications (UIT), Genève, 1992, telle
que modifiée, relatives aux " arrangements particuliers " ;

CONFORMÉMENT aux dispositions de l'Article S9 du Règlement des
radiotélécommunications de l'Union intemationale des télécommunications (' Règlement
des radiotélécommunications de l'UIT ");

AFIN D'ÉTABLIR les conditions propices à la fourniture de services
commerciaux par satellite et à la transmission et la réception de signaux à destination et
en provenance de satellites pour la fourniture de services commerciaux par satellite aux
utilisateurs du Canada et de la République argentine;

CONVIENNENT de ce qui suit:



PRUose Mnd Scone

T'he purposes of this Agreement are:

1. To fadilitate the provision of servies to, from and within Canada and Argentina

via commercial satellites licensed by either Party and coordinated pursuant tO ITU Radio

Regulations, and

2. To establîsh the conditions relating to the use in both countries Of satellites
license b>' Canada and by Argentins.

The Parties agree that:

3. The provisions of this Agreement are without prejudice to the rights and

obligations of Canada and of Argentina under the Constitution and Convention of the

ITU (Geneva, 1992) and its Radio Regulations, and the General Agreement on Trade in

Services (GATS) of the World Trade Organization, in particular the Fourth Protocol on

Basic Telecommunication Services,

4. This Agreement applies, on a reciprocal basis, to the use within the territor>' of

both countries of Satellites licensed b>' Canada and Satellites licensed b>' Argentina.

5. This Agreement and annexed Protocols do not appl>' to the Satellite Services,

provided through Satellites discussed in Article 1(4), that are regulated pursuant to the

Broadcasting Act of Canada, where such services are intended for direct reception by dmi

public, and pursuant to thxe Le>' Federal de Radiodifusion No. 22.285 of Argentina.

6. Protocols, consistent with this Agreement~ shall be established to address various

Satellite Services. Such Protocole will b. annexed to this Agreement and shail formn an

integral part of it.



Les objectifs du présent Accord sont les suivants:

1. Faciliter la prestation de services à destination et en provenance du Canada et de
l'Argentine, et sur le territoire de ces pays, par l'intermédiaire de satellites commerciaux
faisant l'objet d'une licence attribuée par l'une ou l'autre des parties et d'une coordination
aux termes du Règlement des télécommunications de IUIT;

2. Établir les conditions relatives à l'utilisation, dans les deux pays, des satellites
faisant l'objet de licences attribuées par le Canada et l'Argentine.

Les parties conviennent de ce qui suit:

3. Les dispositions du présent Accord sont établies sous toute réserve des droits et
obligations du Canada et de l'Argentine aux termes de la Constitution et de la Convention
de l'UIT (Genève, 1992) et de son Règlement des radiotélécommunications, et de
PAccord général sur le commerce des services (AGCS) de lOrganisation mondiale du
commerce, en particulier du quatrième protocole de lAGCS;

4. Ce présent Accord s'applique, sur une base réciproque, à l'utilisation à l'intérieur du
territoire des deux pays de satellites ayant reçu une licence de l'Argentine et aux satellites
ayant reçu une licence du Canada

5. Le présent Accord et les protocoles annexés ne s'appliquent pas aux services par
satellite offerts par le truchement des satellites indiqués au paragraphe 4 de l'article 1, qui
sont régis par la Loi sur la radiodiffusion du Canada, lorsque ces services sont destinés à
être reçus directement par le public et par la Ley Federal de Radiodifusion n° 22.285 de
l'Argentine.

6. Des Protocoles conformes au présent Accord seront établis pour régler la question
des divers services par satellite. ils seront annexés au présent Accord et en forment partie
intégrante.



ARTCE IM

Deflaltos

As used in this Agreement and annexed Protocols, it is understood that:

1. "Bilateral Reciprocity Agreement" means the Agreement entered mnto herein.

2. "Blanket Licence means an authorization ftom a Party-or its Administration, as

appropriate, for an indeterminate numnber of technically identical Earth Stations for a

specific Satellite Service.

3. "Earth Station" means a station located cither on the EarWhs surface or within the

major portion of the Earth's atnosphere and intended for communications with one or

more Satellites, or with one or more Earth Stations of the sarne kInd by means of one or

more reflecting Satellites or other objecta in space.

4. "Licence" means the concession, authorization, or permit granted to a Person by a

Party or its Administration, as appropriate, which confers thic authority to operate a

Satellite, Earth Station or Satellite Network, to provide Satellite Services.

5. "Person" means a natural or legal person.

6. "Protocol" shail have the mneaning set forth in Article IV(2).

7. "Satellite" meas a Space Station providiag thic facilities for commercial

communication services, which ia licensed by a Party or one of its Administrations, as

appropriate, aad whose techaical characteristica and operation are coordinated and

implemcated pursuant to the ITU Radio Regulations by the samne Party or its

Administration, as appropriate.

8. "Satellite Network" means a Satellite Systein or part of a Satellite Systeai,

consistiag of only one Satellite and the cooperating Earth Stations.

9. "Satellite Operator" or "Satellite Facilities Provider" menas the Person liceaed b>'

a Party' to operate a Space Station to provide Satellite Transmission Capacit>' or Satellite

Facilities, as appropriate.

10. "Satellite Service" means an>' radiocommunication service involviag lte use of

oae or more Satellites.

Il. "Satellite Service Provider" means a Person licensed b>' a Party, to provide

Satellite Services within its territor>', territorial waters or national airspace.

12. "Satellite Systeri" mans a space systeni using one or more Satellites.

13. "Satellite Transmission Capacity" or "Satellite Facilities" means thec resources of

thic Satellite which are able to be used in thle provision of Satellite Services.

14. "Space Station" mi
to go beyond, or ha. beau



ARTICLE il

Définitions

Les définitions suivantes s'appliquent au présent Accord et aux protocoles qui y sont
annexés :

1. "Accord Bilatéral de Réciprocité " Le présent Accord conclu entre les parties.

2. " licence générale " Autorisation d'une partie ou de son administration, le cas
échéant, visant un nombre indétenniné de stations terrestres techniquement identiques en
vue d'un service par satellite spécifique.

3. "station terrestre " Station située à la surface de la terre ou dans la principale partie
de l'atmosphère terrestre et destinée aux communications avec un ou plusieurs satellites
ou avec une ou plusieurs stations terrestres du même type, au moyen d'un ou plusieurs
satellites réflecteurs ou autres objets spatiaux.

4. " licence " Concession, autorisation ou permis attribué à une personne par une partie
ou son administration, le cas échéant, et conférant le pouvoir d'exploiter un satellite, une
station terrestre ou un réseau de satellite, pour fournir des services par satellite.

5. " personne " Personne physique ou morale.

6. " protocole " Voir la définition au paragraphe 2 de l'article IV.

7. " satellite " Station spatiale offrant des services de communication commerciale
faisant l'objet d'une licence attribuée par une partie ou une de ses administrations, selon le
cas, et dont les caractéristiques techniques et l'exploitation sont coordonnées et mises en
oeuvre aux termes du Règlement des radiocommunications de l'UIT, par ladite partie ou
administration.

8. " réseau de satellite " Système de satellite ou partie d'un système de satellite
composé d'un seul satellite et des stations terrestres coopérantes.

9. " exploitant de satellite " ou " fournisseur d'installations de satellite " Personne à qui
a été attribuée une licence par une partie en vue de l'exploitation d'une station spatiale
pour fournir une capacité de transmission par satellite, ou des installations de satellite,
selon le cas.

10. "service par satellite " Tout service de radiocommunication nécessitant l'utilisation
d'un ou de plusieurs satellites.

Il. " fournisseur de services par satellite " Personne à qui une partie a attribué une
licence pour fournir des services par satellite sur son territoire, dans ses eaux territoriales
ou dans son espace aérien national.

12. " système de satellite " Système spatial utilisant un ou plusieurs satellites.

13. "capacité de transmission par satellite" ou" installations de satellite" Les
ressources du satellite auxquelles l'on peut faire appel pour la prestation de services par

Youve, qui a été ou qui est
)sphère terrestre.



I. The entities responsible for implemnenting ibis Agreemnent, herein referred to as

the Authorities, shall be, for Canada, Industry Canada and for Argentina, the Secretaria de

Comunicaciones.

2. Authorities mnay designate one or more entities, herein referred 10 as

Administrations, to be responsible for implementing the Protocols, which are or shah be

inchided in the Annex to this Agreemnent. In those cases where an Authority designates

more than one Administration, it shall establish only one Administration lo be

responsible for coordination with the Administration of the other Party.

i1 Canada and Argentina each have laws, regulations, policies and procedures that

govern entities that provide Satellite Services to, from and within their respective

teritories. The Parties have analysed and compared their respective Iaws on these

matters. On the basis of this comparison and analysis, the Parties have concluded that il

is appropriate 10 enter int a Bilateral Reciprocity Agreement concerning the transmission

ani reception of signais ftom Satellites for the provision of Satellite Services in both

countries, ami 10 establish the respective Protocols to tbis Agreement in order to, address

particular kinds of Satellite Services.

Therefore, pursuant 10 this Agreement ami subject 10 the limitations of Article

](3), Article 1(4) and Article 1(5):

1.1 Argentine Satellites shall be penmitted to provide service to, from ami

wlthln Canada, in cofomnc ith applicable provisions of Canadian

laws, regulations, policies and procedures.

1.2 Canadian Satellites shali be pernltted to provide serviceto, from, ami

within Argentina, in conformance with applicable provisions of Argentine

laws, regulations, policies ami procedures.



Entités charpées de la mise en oeuvre

1. Les entités chargées de la mise en oeuvre du présent Accord, ci-après appelées les
autorités, sont, pour le Canada, le ministère de l'Industrie et pour l'Argentine, la
Secretaria de Comunicaciones.

2. Les autorités peuvent désigner une ou plusieurs entités, ci-après appelées les
administrations, qui seront chargées de la mise en oeuvre des protocoles, lesquels sont ou
seront inclus dans l'annexe jointe au présent Accord. Dans les cas où une autorité
désignerait plus d'une administration, une seule sera chargée de la coordination avec
l'administration de l'autre partie.

ARTICLE IV

Conditons d'utiiation

1. Le Canada et l'Argentine disposent chacun de lois, de règlements, de politiques et
de procédures régissant les entités qui foumissent des services par satellite à destination
et en provenance de leurs territoires respectifs et dans ceux-ci. Après analyse et
comparaison de leurs lois respectives dans ces domaines, les parties ont jugé qu'il
convenait de conclure un Accord Bilatéral de Réciprocité concernant la transmission et la
réception de signaux émanant de satellites en vue de la prestation de services par satellite
dans les deux pays, et d'établir les protocoles respectifs au présent Accord afin de régler
la question des types particuliers de services par satellite.

En conséquence, aux termes du présent Accord, et sous réserve des restrictions
figurant aux paragraphes 3, 4 et 5 de l'article 1:

1.1 Les satellites argentins seront autorisés à fournir des services à destination
et en provenance du Canada, ainsi que sur son territoire, conformément
aux dispositions applicables des lois, règlements, politiques et procédures
du Canada.

1.2 Les satellites canadiens seront autorisés à fournir des services à destination
et en provenance de l'Argentine, ainsi que sur son territoire, confomément
aux dispositions applicables des lois, règlements, politiques et procédures
de l'Argentine.

2. Les conditions d'émission et de réception de signaux à partir des satellites qui font
l'objet d'une licence attribuée par chaque partie ou administration doivent être conformes
aux lois, règlements, politiques et procédures nationaux, tels que modifiés de temps à
autre, ainsi qu'aux dispositions des protocoles annexés au présent Accord, dont les
protocoles font partie intégrante. Les protocoles annexés permettront d'appliquer les
dispositions du présent Accord à chaque service particulier, tel que décrit dans chaque
Protocole.

ient que les entités argentines ou
j argentine, d'exploitation de
it être constituées avec une
spositions légales et réglementaires



4. In order to provide the Satellite Services described in the annexed Protocols, a

Party shall not require a Satellite Operator or Satellite Facilities Provider to obtain an

additional Licence for either the construction or operation of a Satellite which has been

licensed by the other Party, or for the provision of satellite facilities through that satellite.

The authorization of Satellite Facilities Providers pursuant to Argentine regulations shal

not be considered an additional Licence for the purposes of this provision. The

submission of legal and technical data required in Argentina to obtain such authorization

will have the purpose of establishing a registry of Satellite Facilities Providers.

4.1 Licensees of Earth Stations and Satellite Service Providers must comply
with national laws, regulations, policies and procedures, as amended from

time to time.

5. Each Party shal apply its laws, regulations, policies, and procedures in a

transparent and non-discriminatory manner to the Satellites licensed by either Party, and

to all entities who apply for a Licence to transmit and/or receive signals, including

Licences to own and operate Earth Stations, via Satellites licensed by cither Party.

ARTICLE V

ITU Frequency Coordination

1. The ITU Radio Regulations are the basis for the frequency coordination of

Satellite Networks and Systems.

2. In any case, afiter a Party has initiated the required coordination procedures

pursuant to the ITU Radio Regulations, the Parties shall, in good faith, undertake to effect

the coordination of the concerned Satellites in a timely, cooperative and mutually
acceptable manner.

3. The Parties agre that the technical coordination procedures shall be carried out

for purposes of effectuating the most efficient use of the satellite orbits and the associated

frequencies for satellite use, and agree to cooperate in the technical coordination of new

satellites to accommodate the growing national and international communications needs

of the satellite industry of each country.

ARTICLE YI

Foretm Ownershin

Foreign ownership restrictions on Earth Stations and Satellite Service Providers

operating within the territory of a Party are defined by the laws, egulations, policies and
- , ...h, D- PnnA foreien ownership restrictions and provisions are



4. Dans le but de fournir les services par satellite décrits aux protocoles joints en
annexe, une partie ne pourra exiger d'un exploitant de satellites ou d'un fournisseur
d'installations de satellite à qui l'autre partie a attribué une licence qu'il obtienne une
licence supplémentaire pour la construction ou l'exploitation du satellite en cause, ou pour
l'offre d'installations de satellite à partir du satellite en cause. L'autorisation des
fournisseurs d'installations de satellite accordée en vertu de la réglementation argentine
ne sera pas considérée comme une licence supplémentaire aux fins de la présente
disposition. Le dépôt des données juridiques et techniques obligatoire en Argentine pour
obtenir ladite autorisation vise à permettre d'établir un répertoire des fournisseurs
d'installations de satellite.

4.1 Les-détenteurs de licences de stations terrestres et de services par satellite
doivent se conformer aux lois et aux règlements nationaux, tels que
modifiés de temps à autre.

5. Chaque partie appliquera ses lois, règlements, politiques et procédures de manière
transparente et non discriminatoire aux satellites faisant l'objet d'une licence de l'une des
parties, et à toutes les entités demandant une licence d'émission et/ou de réception de
signaux, y compris des licences donnant droit d'être propriétaire de stations terrestres, ou
de les exploiter, fonctionnant avec les satellites faisant l'objet d'une licence de l'une des
parties.

ARICLE V

Coordination de fréquences de PUIT

1. La coordination des fréquences des réseaux et des systèmes de satellite est fondée
sur le Règlement des radiotélécommunications de l'UIT.

2. Dans tous les cas, dès lors que l'une d'elle a commencé les procédures de
coordination requises aux termes du Règlement des radiocommunications de l'UIT, les
parties entreprennent, de bonne foi, de procéder à la coordination des satellites en cause
avec célérité, en collaborant et en agissant d'une manière mutuellement acceptable.

3. Les parties conviennent d'effectuer les procédures de coordination technique en vue
d'une utilisation optimale des orbites de satellite et des fréquences associées à l'utilisation
des satellites, et elles conviennent de collaborer à la coordination technique des nouveaux
satellites pour répondre aux besoins croissants en matière de communications nationales
et internationales de l'industrie des services par satellite de chaque pays.

ARTICLE VI

ProDriété étrangère

Les restrictions relatives à la propriété étrangère des stations terrestres et des
fournisseurs de services par satellite exerçant leurs activités sur le territoire d'une partie
sont définies par les lois, règlements, politiques et procédures de chaque partie. En ce qui
conceme le Canada, les restrictions et les dispositions relatives à la propriété étrangère se
retrouvent dans la Loi sur les télécommunications, la loi sur la radiocommunication, la
Loi sur la radiodiffusion, la Loi sur Investissement Canada et leurs règlements
d'application respectifs, tels que modifiés de temps à autre. Pour ce qui est de l'Argentine,
les règles applicables à la propriété étrangère figurent à l'heure actuelle à la Loi 21 382
(Texto Ordenado 1993) et au Décret 1 853/93, ainsi que dans d'autres textes législatifs et



ARTICLE V

Essential Security Exceutioni

This Agreement and its Protocols shall not preclude the application by either

Party of actions that it considers necessary for the protection of its essential security
interests or to the fulfilment of its obligations under the Charter of the United Nations

with respect to the maintenance or restoration of international peace or security.

ARTICLVHI

Cooperation

The Parties shall cooperate in order to ensure the enforcement of their respective

laws, regulations, policies and procedures related to the provisions of this Agreement and

the annexed Protocols.

ARTICLE IX

Amendment of the Areement and Protocol

1. This Agreement may be amended by written agreement of the Parties.

Amendments shal enter into force on the date on which both Parties have notified each

other by exchange of diplomatic notes that they have complied with the requirements of
their respective national legislation.

2. This Agreement shall remaii
until it is terminated by cither Party



ARTICLE Vil

Exception relative à la sécurité fondamentale

Le présent Accord et ses protocoles n'empêchent pas l'une ou l'autre des parties de
prendre les mesures qu'elle juge nécessaires pour la protection de ses intérêts
fondamentaux en matière de sécurité ou essentielles à l'exécution de ses obligations aux
termes de la Charte des Nations Unies à l'égard du maintien ou du rétablissement de la
paix ou de la sécurité internationales.

ARTCLE VI

Les parties coopèrent afin d'assurer l'application de leurs lois, règlements, politiques
et procédures respectifs liés aux dispositions du présent Accord et des protocoles qui y
sont annexés.

ARICLE IX

Amendement de l'Accord et des protocoles

1. Le présent Accord peut être amendé au moyen d'un accord écrit entre les parties.
Les amendements entrent en vigueur à la date à laquelle les deux parties se sont avisées
mutuellement, par échange de notes diplomatiques, qu'elles se sont conformées aux
exigences de leurs législations nationales respectives.

2. Les protocoles annexés peuvent être amendés par voie d'accord écrit entre les
administrations. Il est également possible d'établir des protocoles supplémentaires et de
les annexer au présent Accord. Ces amendements et protocoles supplémentaires entrent
en vigueur à la date de leur signature et sont intégrés à l'annexe jointe au présent Accord
par les parties.

ARTICLE X

Entrée en vigueur et durée

1. Le présent Accord entre en vigueur à la date de sa signature.

2. Le présent Accord demeure en vigueur tant qu'il n'a pas été remplacé par un nouvel
accord ou qu'il n'a pas été dénoncé par l'une des parties, ou l'autre, conformément à
l'article XI.



1. This Agreement may be terninated by mutual agrement of the Parties, Or by

either Party bY written notice of terminatiofl to the other Party through diplomatie

channels. Such notice of termination shall enter into effect six months after receipt of the

notice.

2. Any of the Protocols annexed to this Agreement may be terniinated by agreement

of the Administrations, or by eitber Administration by written notice of termination to the

other Administration. Such notice of termination shall enter into effect six months after

receipt of the notice. If more than one Administration has been designated pursuant to

Article 111(2), the Administration respc>nsible for coordination with the Admiinistration of

the other Party shall provide such notice. Upon termination, the Annex to this Agreement

shall bc appropriately modifled by the Parties.

IN WITNESS WIIEREOF, the undersigned, duly authorised to that effect, have signed

the prescrit Agreement.

DONE in duplicate at ,9». .e-.,the day of 2000, ini the

English. French and Spanish languages, all texta being equally authentic.

F0 GOVE RNMENT FOR THE GVNMNT 0F

OF C ADA THE ARGENTINE REPUBLIC

Jean Paul H(ubert



ARTICLE XI

Extinction de l'Accord et des protocoles

1. Le présent Accord peut étre éteint d'un commun accord par les parties ou dénoncéunilatéralement par l'une de ces derniéres, par notification écrite donnée à l'autre, par lesvoies diplomatiques. Cette notification de dénonciation a effet six mois après saréception.

2. Tout Protocole annexé au présent Accord peut être éteint par l'accord desadministrations ou dénoncé unilatéralement par l'une d'elles, par notification écritedonnée à l'autre. Alors la notification de la dénonciation a effet six mois aprés saréception. Si plus d'une administration a été désignée en vertu du paragraphe 2 de l'articleIII, c'est celle qui est chargée des activités de coordination avec l'administration de lapartie cocontractante qui donne la notification. Au moment de l'extinction, deconsentement mutuel ou par dénonciation unilatérale, l'annexe au présent Accord estmodifiée en conséquence par les parties.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cette fin, ont signé le présentAccord.

FAIT en double exemplaire à . Ale.,îe d'jourde - 2000en langues française, anglaise et espagnole, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENTDU CANADA DE LA RÉPUBLIQUE
ARGENTINE

Jean Paul Hubert Henoch Aguiar



PROTOCOL

CONCERNING

TUE TRANSMISSION AND RECEPTION OF SIGNALS FROM SATELLITES

FOR THE PROVISION OF FIXED-SATELLITE SERVICES
IN CANADA AND THE ARGENTINE REPUBLIC

RECOGNIZING the long standing bonds of friendship and co-operation

between the Governinents of Canada and the Argentine Republic;

PURSUANT to the Agreement Between the Government of Canada and the

Government ofthe Argentine Republic Concerning the Provision of Satellite Facilities

and the Transmission and Reception ofSignals to andfrom Satellites for the Provision of

Satellite Services to Users in Canada and the Argentine Republic, signed at

the day of 2000, (herein referred to as the "Agreement");

RECOGNIZING the sovereign right of countries to regulate their

telecommunications, including the use and operation of the radio spectrum within their

territory

EMPHASIZING that there has been a long standing and successful bilateral

relationship of both countries through the International Telecommunication Union (ITU),

and that both Parties will apply these sane positive efforts and expertise in the future

coordination of Satellites licensed by the Govemment of Canada (herein referred to as

"Canada") and by the Govemment of the Argentine Republic (herein referred to as

"Argentina"), which are subject to this Protocol;



PROTOCOLE

CONCERNANT

LA TRANSMISSION ET LA RÉCEPTION DE SIGNAUX
EN PROVENANCE DE SATELLITES

POUR LA FOURNITURE DE SERVICES PAR SATELLITE FIXES
AU CANADA ET EN RÉPUBLIQUE ARGENTINE

RECONNAISSANT les durables liens d'amitié et de collaboration existant entre
les gouvernements du Canada et de la République argentine;

EN VERTU de l'Accord conclu entre le gouvernement du Canada et le
gouvernement de la République argentine concernant la fourniture dnstallations de
satellite de même que la transmission et la réception de signaux à destination et en
provenance de satellites pour lafoumiture de services par satellite aux utilisateurs de la
République argentine et du Canada signé à , le jour de
2000, (ci-après appelé «I'Accord»);

RECONNAISSANT le droit souverain des pays de réglementer leurs
télécommunications, y compris l'utilisation et l'exploitation du spectre des
radiofréquences sur leur territoire;

SOULIGNANT le fait qu'il existe depuis longtemps des relations bilatérales
fructueuses entre les deux pays dans le cadre de l'Union internationale des
télécommunications (UIT), et que les deux parties déploieront les mêmes efforts
constructifs et la même compétence dans la coordination à venir des satellites auxquels a
été attribuée une licence du gouvernement canadien (ci-aprés appelé « le Canada ») et du
gouvernement de la République argentine (ci-après appelé « l'Argentine »), soumis au
présent Protocole;

RECONNAISSANT les occasions accrues pour la fourniture de services par
satellite au Canada et en Argentine découlant de l'Accord général sur le commerce des
services de l'Organisation mondiale du conmmerce, des besoins croissants des industries
des communications par satellite ainsi que de l'intérét public qu'il y a à développer ces
services; et

AFIN D'ÉTABLIR les conditions pour la transmission et la réception de signaux
en provenance de satellites pour la fourniture, aux utilisateurs du Canada et de
l'Argentine, de services nationaux et internationaux par satellite fixe définis aux
présentes;

LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RÉPUBLIQUE ARGENTINE (les « parties ») conviennent de ce qui suit:



ARTICLE I

Purposes

1. Th purposes of this Protocol are:

.1. To establish conditions and technical criteria for the use of Canadian and

Argentine licensed Satellites and Earth Stations for the provision of Fixed-
Satellite Services, as defined herein, to, froin, and within the territories of

the Parties.

1.2. To facilitate the provision ofFixed-Satellite Services covered by this

Protocol to, from, and within Canada and Argentina via Satellites licensed
by cither Party.

ARTICLE Il

Seope

i. The provisions of this Protocol are without prejudice to the rights and obligations

of Canada and Argentina under the Constitution and Convention of the ITU (Geneva,

1992) and its Radio Regulations and the General Agreement on Trade in Services

(GATS) of the World Trade Organization, in particular the Fourth Protocol on Basic

Telecommunication Services.

2. This Protocol applies, on a reciprocal basis, to the use within the territory of both

countries of Satellites licensed by Canada and Satellites licensed by Argentina.

3. This Protocol does not apply to the Satellite Services, provided through Satellites

discussed in Article 1(l), that are regulated pursuant to the Broadcasting Act of Canada,

where such services are intended for direct reception by the public, and pursuantt the

Ley Federal de Radiodifusion No 22.285 of Argentina.

ARICLE II

Definitions

1. The ternms defined in the Agreement are applicable to this Protocol. In addition,

for the purposes of this Protocol:



ARTICLE PREMIER

Objet

1. Le présent Protocole a pour objet:

1.1. D'établir les conditions et les critères techniques pour l'utilisation des
satellites et des stations terrestres, auxquels une licence a été attribuée
par le Canada ou par l'Argentine, pour la fourniture de services par
satellite fixes, tels que définis aux présentes, à destination et en
provenance du territoire des parties, et sur celui-ci.

1.2. Faciliter la fourniture des services par satellite fixes régis par le présent
Protocole en provenance, à destination et à Pintérieur du Canada et de
l'Argentine au moyen de satellites auxquels a été attribuée une licence
par l'une ou l'autre partie.

ARTICLE II

Champ d'application

1. Les dispositions du présent Protocole sont établies sous toute réserve des droits et
des obligations du Canada et de l'Argentine aux ternes de la Constitution et de la
Convention de l'UIT (Genève, 1992) et de son Règlement sur les télécommunications, et
de l'Accord général sur le commerce des services (AGCS) de l'Organisation mondiale du
commerce, en particulier du Quatrième protocole sur les services de télécommunications
de base.

2. Le présent Protocole s'applique, sur une base réciproque, à l'utilisation, sur le
territoire des deux pays, de satellites auxquels a été attribuée une licence du Canada et de
satellites auxquels a été attribuée une licence de l'Argentine.

3. Le présent Protocole ne s'applique pas aux services par satellite offerts par le
truchement des satellites indiqués au paragraphe I de l'article premier qui sont régis par la
Loi sur la radiodiffusion du Canada, lorsque ces services sont destinés à étre reçus
directement par le public, et par la Ley Federal de Radiodifusion n° 22.285 d'Argentine.

ARTICLE I

1. Les termes définis à l'Accord sont applicables au présent Protocole. En outre, aux
fins du présent Protocole, s'appliquent les définitions suivantes :

1.1 « Services par satellite fixes » (SSF) Tous signaux de
télécommunications émis et/ou reçus par des stations terrestres,
implantée en des emplacements fixes définis ou en tout point fixe dans
une zone définie, et faisant appel à un ou à plusieurs satellites auxquels
a été attribuée une licence de l'une ou de l'autre partie ;

1.2 Les SSF incluent les liaisons de connexion et les autres signaux de
télécommunications nécessaires à l'appui direct des signaux définis au



1.3 FSS înclude, but is flot Ifinited to, signais carrYing video Or video/audo
distributed to cable television head-end and multipoint distribution service
facilities;

1.4 The terms Advanced Published and Coordination shall have the mneanings

given ta such terns in the ITU Radio Regiilations.

implensentlng Entities

1. As provided for in Article 111(2) of the Agreement, the Administrations

responsible for implementing this Protocol shali be:

n.. For Canada, the Departn¶ent of Industry, and

1.2. For Argentins, Secretaria de Coinunicaciofles.

Fixed-SatehiIte Service Frequencles

1. This Protocol applies solely ta Flxed-Satellite Services using the frequiency bands

typicafly paired as set forth in the appendix to this Protocol (the "Appendix").

2. The use of the firequency banda set forth ln the Appendix mnust comply with the

applicable Canadian and Argentine laws, regulations, policies, and procedurca, conditions

se forth in this Protocol, and the respective national firequency allocation tables. In

specifio geographic arcas, coriaininvolving specific systems curreuitly operating in,

these firequency bands wifl bc necessary.



1.3 Les SSF incluent, non limitativement, les signaux porteurs de vidéo ou
de vidéo/audio distribués aux installations de tête de ligne de télévision
par câble et de service de distribution multipoint ;

1.4 Les termes « publication avancée et coordination » ont la même
signification que dans le Règlement des radiocommunications de l'UIT.

ARTICLEIV

Organismes chargés de la mise en oeuvre

1. Tel que stipulé au paragraphe 2 de l'article III de lAccord, les administrations
chargées de la mise en oeuvre du présent Protocole sont:

1.1 Pour le Canada, le ministère de l'industrie;

1.2 Pour lArgentine, la Secretaria de Comunicaciones.

ARICLE V

Fréquences des services par satellite fixes

1. Le présent Protocole s'applique uniquement aux services par satellite fixes
utilisant les bandes de fréquences normalement appariées tel qu'indiqué en son annexe
(« lAnnexe »).

2. Les bandes de fréquences définies à lAnnexe devront être utilisées en conformité
avec les lois, les règlements, les politiques, les procédures applicables du Canada et de
l'Argentine, les conditions énoncées au présent Protocole, et en conformité avec les
tableaux nationaux d'affectations de fréquences. Dans certaines régions géographiques, il
conviendra de coordonner cette utilisation avec des systèmes particuliers fonctionnant
actuellement sur ces bandes de fréquences.

3. Le présent Protocole ne s'applique pas aux bandes de fréquences qui ne sont pas
mentionnées à l'Annexe.

ARTICLE VI

Conditions d'utilisation

1. Les licences SSF seront attribuées aussi efficacement et rapidement que possible
par les administrations pour les stations terrestres d'émission et/ou de réception (y
compris les licences générales pour les stations terrestres d'émission et/ou de réception et
toute autre licence applicable à la fourniture de services par satellite).

2. Chaque partie appliquera ses lois, ses règlements, ses politiques et ses procédures
de manière transparente et non discriminatoire aux satellites faisant l'objet d'une licence
de l'une ou de l'autre partie, et à toutes les demandes de licence d'émission et/ou de
réception de signaux SSF, y compris aux licences pour les stations terrestres
d'émission/réception et de réception seulement, fonctionnant avec les satellites auxquels a
été attribuée une licence de l'une ou de l'autre partie.



3. Non-coformace to the applicable laws, regulations, policies, and procedures, of

a Party may resuit in loss of the Licence granted by "ht Party.

4. The principal laws, regulations, policies, and procedures of the Parties, which are

applicable to this Protocol, are indicated below:

4.1 For Canada, the laws, regulations, policies, and procedures for the grat of
Licences in Canada to transmît or receive FSS signais via Satellites
licensed by either Party, include the lndustry Canada Act the

Radiocommunication Act, the Telecommunications Act, the Broadcasting

Act, their aubordiriate regulations and related policies, as amended from
time to tiine, related to this service.

4.2 For Argentina, the laws, regulations, policies, and procedures are the Ley

de Telecomunicaciones No. 19.798, the Ley Federal de Radiodifusion No.

22.285, Decrees 62/90, 264/98 and 465/2000, Resolucion No. 1913/95 of

the former Comision Nacional de Telecomnunicaciones (CNT), and

Resolucion No. 3609/99 of the Secretaria de Comunicaciones, as amtended,

from time to time, related to these services.

4.3 The Administrations will exchange the most up-to-date officiai texts of

national laws, regulations, policies, and procedures related to FSS at the

rime of signature of this Protocol, and on June 1 of every year thereafter.

5. Nothing in this Protocol salal be construed te permit interini or permanent limita

on the number of

5.1 FSS Satellites licensed by either Party which may transmit te, frora, and/or

within the tenritoiy of either Party pursuant to tis Protocol or the

Agreemeont;



3. Le non-respect des lois, des règlements, des politiques et des procédures
applicables d'une partie peut entraîner la perte de la licence attribuée par cette partie.

4. Les lois, les règlements, les politiques et les procédures principaux des parties
applicables au présent Protocole sont indiqués ci-dessous :

4.1. Pour le Canada, les lois, les règlements, les politiques et les procédures
régissant au Canada l'attribution des licences d'émission ou de
réception des signaux SSF faisant l'objet d'une licence attribuée par
l'une ou l'autre partie comprennent la Loi sur le ministère de
l'Industrie, la Loi sur les radiocommunications, la Loi sur les
télécommunications, la Loi sur la radiodiffusion, ainsi que leurs
règlements d'application et les politiques qui s'y rapportent, tels que
modifiés de temps à autre, qui s'appliquent à ce service.

4.2 Pour l'Argentine, les lois, les règlements, les politiques et les
procédures sont la Ley de Telecomunicaciones n° 19798, la Ley
Federal de Radiodiffusion n° 22 285, les Décrets 62/90,264/98 and
465/2000, les Résolutions 1913/95 de l'ancienne Comision Nacional
de Telecomunicaciones (CNT), et la Résolution 3609/99 du Secretaria
de Comunicaciones, tels que modifiés de temps à autre, et applicables
à ces services.

4.3 Les administrations s'échangeront les derniers textes officiels parus de
leurs lois, de leurs règlements, de leurs politiques et de leurs
procédures nationaux applicables aux SSF lors de la signature du
présent Protocole, et le 1"juin de chaque année par la suite.

5. Aucune disposition du présent Protocole ne saurait permettre d'établir des limites
provisoires ou permanentes au nombre des:

5.1 Satellites SSF auxquels a été attribuée une licence de lune ou de l'autre
partie autorisés à émettre à destination, en provenance ou à l'intérieur
du territoire de l'une ou de l'autre partie en vertu du présent Protocole
ou de l'Accord ;

5.2 Entités auxquelles est attribuée au Canada une licence les autorisant à
émettre et/ou à recevoir des signaux SSF au moyen de satellites
auxquels a été attribuée une licence de l'une ou de l'autre partie;

5.3 Entités auxquelles est attribuée en Argentine une licence les autorisant
à émettre et/ou à recevoir des signaux SSF au moyen de satellites
auxquels a été attribuée une licence de l'une ou de l'autre partie ;

5.4 Stations terrestres autorisées à émettre et/ou à recevoir des signaux
SSF à destination, en provenance et/ou à l'intérieur du territoire de
l'une ou de l'autre partie au moyen de satellites auxquels a été attribuée
une jicence de l'une ou de l'autre partie.

6. Chaque administration permettra que les signaux SSF puissent étre livrés
directement aux stations terrestres au moyen des satellites auxquels a été attribuée une
licence de lune ou de l'autre partie sans exiger qu'ils soient retransmis par un système de
satellite intermédiaire, ou par une station terrestre internédiaire.



7. The Parties will apply their respective laws, regulations, policies, and procedures

governing the distribution of signals for the provision of cable television service and

multipoint distribution service.

8. FSS signals may be provided for transmission and/or reception between cither

Party and third countries. Transmission or reception of such signals to or from third

countries shall be subject to each Party's applicable laws, regulations, policies, and

procedures, applied in a non-discriminatory and transparent manner, regardless of which

Party licensed the relevant Satellite.

ARTICLEVI

Technical Coordination Procedures

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights and obligations of a Party to

frequency assignments and associated orbital positions already assigned to it in

accordance with the ITU Radio Regulations, including Appendices S30, S30A, and

S30B.

2. Nothing in this Protocol shall affect the rights and obligations of a Party regarding

the technical coordination of frequencies and associated orbital positions of Satellites of

the other Party or third parties not covered by this Protocol, pursuant to the ITU Radio

Regulations.

3. Any Satellite licensed by one of the Parties that is in the Advance Publication or

Coordination stage or in operation in accordance with the relevant ITU Radio

Regulations, shall continue to have its appropriate status under the ITU Radio

Regulations notwithstanding the provisions of this Protocol.

4. Each Administration agrees to exert its best efforts to assist the other

Administration in the technical coordination of new, and modifications to current,

Satellite Network frequency assigrnents and associated orbital positions. Each

Administration shall concur with the requests of the other Administration made through

the ITU for coordination of Satellite Networks, and modifications thereto, provided that

such requests are consistent with ITU rules and regulations and applicable national

technical rules and regulations, and result in technical compatibility of the affected

Satellite Networks and terrestrial systems of the Administrations.



7. Les parties appliqueront leurs lois, leurs règlements, leurs politiques et leurs
procédures respectifs régissant la distribution des signaux pour la fourniture du service de
télévision par câble et du service de distribution multipoint.

8. Les signaux SSF peuvent être fournis pour la transmission et/ou la réception entre
l'une ou l'autre partie et des pays tiers. L'émission ou la réception desdits signaux à
destination ou en provenance de pays tiers sera assujettie aux lois, règlements, politiques
et procédures applicables de chaque partie, appliqués de manière transparente et non
discriminatoire, quelle que soit la partie ayant délivré la licence pour le satellite utilisé.

ARTICLE VH

Procédures de coordination technique

1. Aucune disposition du présent Protocole ne saurait influer sur les droits et les
obligations d'une partie au regard des affectations de fréquences, et des positions orbitales
qui leur sont associées, lesquelles lui ont déjà été attribuées conformément au Règlement
des radiocommunications de l'UIT, y compris ses Annexes S30, S30A et S30B.

2. Aucune disposition du présent Protocole ne saurait influer sur les droits et les
obligations d'une partie au regard de la coordination technique des fréquences, et des
positions orbitales qui leur sont associées, des satellites de la partie cocontractante ou des
tiers qui ne sont pas couvertes par le présent Protocole, en vertu du Règlement des
radiocommunications de l'UIT.

3. Tout satellite auquel a été attribuée une licence de l'une des parties qui se trouve
au stade Publication avancée ou Coordination, ou en exploitation conformément aux
dispositions du Règlement des radiocommunications de l'UIT pertinentes, maintiendra
son statut au titre du Règlement des radiocommunications de l'UIT, nonobstant les
dispositions du présent Protocole.

4. Chaque administration convient de s'efforcer de préter assistance à l'autre pour la
coordination technique des nouvelles affectations de fréquences, et des positions orbitales
qui leur sont associées, du réseau de satellites, ou des modifications apportées à celles en
vigueur. Chaque administration accédera aux demandes de l'autre, effectuées par le
truchement de l'UIT, pour la coordination des réseaux de satellites, et pour leurs
modifications, à la condition que ces demandes soient conformes aux règles et aux
règlements de l'UIT et aux règles et aux règlements techniques nationaux applicables, et
permettent la compatibilité technique de réseaux de satellites et des systèmes terrestres
visés des administrations.

5. Le présent Protocole n'oblige aucune des administrations à exiger qu'un exploitant
de satellites auxquels a été attribuée une licence de l'une des parties modifie
substantiellement ses opérations et ses caractéristiques techniques courantes afm
d'accommoder de nouveaux satellites auxquels a été attribuée une licence de l'une ou de
l'autre partie pour la fourniture de SSF.

6. En cas d'interférence préjudiciable à un satellite auquel a été attribuée une licence
d'une des parties, avis en sera donné à l'administration qui a accordé la licence pour le
satellite ou pour la station terrestre responsable de l'interférenc Les deux
administrations analyseront les données du signal interférant, elles se consulteront sur les
solutions possibles et elles s'efforceront de trouver un accord sur les mesures à prendre



26

FSS and Relâted Authorizations

1. Canada agrees to permit Satellites licensed by Argentina to provide FSS signais

to, front, and within Canada, subject to compliance with the conditions set forth in Article

IV(1. 1) of the Agreement. In order to receive aLicence inçanada to transmit and/or

receive FS5 signais via Satellites lîcensed by cither Party (including Licences for

Canadian transmnit/receive and receive-only Earth Stations commniticating with such

Satellites), entities must comply with applicable Canadian laws, regulations, policies, and

procedures.

2. Argentina agrees to permit Satellites licensed by Canada ta provide FSS signais

te, froro, and within Argentina, subject ta compliance with the conditions set forth in

Article IV (1.2) of the Agreement. In order ta receive a Licence in Argentina to transmit

and/or reoeive FSS signais via Satellites licensed by either Party (including Licences for

Argentine trmnsmit/receive and receive-only Earth Stations communicating with such

Satellites), entities must comply with applicable Argentine laws, regulations, policies and



ARTICLE VIII

SSF et autorisations connexes

1. Le Canada convient de permettre aux satellites auquel a été attribuée une licence
de l'Argentine de fournir des signaux SSF à destination, en provenance et à l'intérieur du
Canada, sous réserve que soient respectées les dispositions du paragraphe 1.1 de l'article
IV de l'Accord. Pour pouvoir obtenir une licence au Canada pour émettre et/ou recevoir
des signaux SSF au moyen de satellites auxquels l'une ou l'autre partie a attribué une
licence, (y compris les licences pour les stations terrestres canadiennes
d'émission/réception ou de réception seulement communiquant avec lesdits satellites), les
entités requérantes doivent se conformer aux lois, aux réglements, aux politiques et aux
procédures canadiennes applicables.

2. L'Argentine convient de permettre aux satellites auxquels a été attribué une
licence du Canada de fournir des signaux SSF à destination, en provenance et à l'intérieur
de l'Argentine, sous réserve que soient respectées les conditions fixées au paragraphe 1.2
de l'article IV de l'Accord. Pour pouvoir obtenir une licence en Argentine pour émettre
et/ou recevoir des signaux SSF au moyen de satellites auxquels l'une ou l'autre partie a
attribué une licence, (y compris les licences pour les stations terrestres argentines
d'émission/réception ou de réception seulement communiquant avec lesdits satellites), les
entités requérantes doivent se conformer aux lois, aux règlements, aux politiques et aux
procédures argentines applicables.



Entry into Force, Amendment and Termination

1. This Protocol shall cnter into force upon signature by both Parties and shahl

remain in force so long as the Agreement is in force.

2. The Appendix to this Protocol may be amended by an exohange of letters between

the Administrations.

3. Notwithstanding Article IX(l), this Protocol niay, by mutual agreement of the

Parties, be replaced b>' a new Protocol, or it may bc terminated in accordance with Article

XI of the Agreement.

4. Termination of this Protocol shall enter into effect six months affer receipt of

notification.

5. Upon termination of this Protocol, an Administration may, at its discretion,

terminate any Licence issued pursuant to this Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives have signed the present

Protocol.

DONE in duplicate at ý-'--- P;" the day cf C lc 2000

ini the English, French and Spanish languages, ai texts being equally authentic.

FO E GFOR THE GOVERNMENT OF

0F C AD THE ARGENTINE REPUBLIC

Jean Paul Hubert



ARTICLE I

Entrée en vigueur, amendement et dénonciation

1. Le présent Protocole entre en vigueur au moment de sa signature par les deux
parties ; il le demeure tant que l'Accord est en vigueur.

2. L'annexe au présent Protocole peut être amendée par échange de lettres entre les
administrations.

3. Malgré le paragraphe 1, le présent Protocole peut, par accord mutuel entre les
parties, être remplacé par un nouveau, ou il peut être éteint ou dénoncé conformément à
l'article XI de l'Accord.

4. La dénonciation du présent Protocole prend effet six mois après réception de sa
notification.

5. En cas d'extinction du présent Protocole, les administrations ont chacune le
pouvoir discrétionnaire de résilier toute licence attribuée sur son fondement

EN FOI DE QUOI, les représentants respectifs ont signé le présent Protocole.

FAIT en double exemplaire à z ... A. ,le 'g jour de Oe'L"- 2000
en langues française, anglaise et espagnole, chaque version faisant également foi.

POUR LE GOUVERNEMENT POUR LE GOUVERNEMENT
DU CANADA DE LA RÉPUBLIQUE

ARGENTINE

Jean Paul Hubert Henoch Aguiar



APPENDIX

1. The following FSS frequency bands are referred to by Article V of this Protocol:

Uplink Frequencies

5.925 - 6.425 GHz

14.0 - 14.5 GHz

12.75 - 13.25 GHz

13.75 - 14.00 GHz

27.50 - 30.00 GHz

Downlink Frequencies

3.700 - 4.200 GHz

11.7 - 12.2 GHz

10.70 - 10.95 GHz
11.20 - 11.45 GHz

11.45-11.70 GHz
10.95-11.2 GHz

17.70 - 20.20 GHz

2. Consistent with Article VI, Paragraph 4 of this Protocol, the use of the frequency

bands listed above, in the territory of a Party, must comply with the applicable Canadian

and Argentine laws, regulations, policies, and procedures, conditions set forth in this

Protocol and the respective national frequency allocation tables and take into

consideration the systens currently operating in these frequency bands and any

applicable international agreements of the Parties.

3. This Protocol does not apply to frequency bands not listed above.



ANNEXE

1. L'Article V du présent Protocole porte sur les bandes de fréquences suivantes:

Fréquences montantes Fréquences descendantes

5,925 - 6,425 GHz 3,700 - 4,200 GHz

14,0 - 14,5 GHz 11,7 - 12,2 GHz

12,75 - 13,25 GHz 10,70 - 10,95 GHz
11,20 - 11,45 GHz

13,75 - 14,00 GHz 11,45-11,70 GHz
10.95-11.2 GHz

27,50 - 30,00 GHz 17,70 -20,20 GHz

2. Conformément au paragraphe 4 de l'article VI du Protocole, l'utilisation des bandes
de fréquences énumérées ci-dessus, sur le territoire d'une partie, doit étre conforme aux
lois, aux règlements, aux politiques et aux procédures canadiens et argentins applicables,
aux conditions fixées par le Protocole et aux tableaux nationaux respectifs d'affectation de
fréquences, et elle doit tenir compte des systèmes actuellement en exploitation dans ces
bandes de fréquences et de tout accord international applicable contracté par les parties.

3. Le Protocole ne s'applique pas aux fréquences ne figurant pas au tableau ci-
dessus.
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de servi ces par satellite aux utilisateurs du

Canada et de la République argentine

(avec Protocole), fait à Buenos Aises, le

17 octore, 2000, dont l'original se trouve

déposé au greffe des traités du

gouvernement du Canada.
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